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Anomauyin. Y cmammi 6usHauenHo ma cxapaxkmepuzoeaHo AiHe80OUOAKMUYHI 3acadu GopmyeanHs
npogeciiinoi KomnemeHmHoCm i GUKIA0AYA CUHXPOHHO20 nepekaady. IIposedenuti ananiz imMuu3HAHUX
i 3apyOidcHUX meopemuKo-npaKmuyrHux 00CaiodNCeHb NoKA3as, wo npooiema opmysanhs npogeciinoi
KOMNEemeHmMHOCMI 8UKIA0ayd CUHXPOHHO20 NepeKiady, He3sajxcaiouu Ha ii OezzanepeuHy 3HAYYUlicmb,
3HAXOOUMbCS We HA NOYAMmKOBOMY emani €6020 6UBYEHHS. Y Haykosomy neodacociduHomy mda
Nepexiado3HaA8uoMy OUCKYPCAX MINbKU PO3NOYAMO NOWYKU eQeKmueHux wiiaxie ii po3e s3amHs.
Busnauenns nineeooudaxmuynux 3acad nio2o0mosKu 6uK1A0ayié nepexiady 3a2aiom i (hopmyearHs
ixuboi npoghecitinoi KomnemenmHocmi Cmano8umMsb NIOTPYHMA KOMNIEKCHO20 O0CIONCEHHA Yi€l CKAAOHOT
npobnemu. Ycmanogiero, wo npogeciiina KomnemeHmuicms 8uK1a0aya nepekiady — ye iHmeepamueHa
8ACMUBICb 0COOUCMOCTI, KA Nepedbayac chopmMoBaHicmb KOMNILEKCY HeOOXIOHUX KOMNEeMeHMHOCmell
o015l ehekmusHoi nedazociunoi ma nepexaiadayvroi OisibHOCmI; CHOPMOBAHICb PI3HUX KOMNOHEHNI8
neodazociuHoi ma nepekaadayvbkoi OisAbHOCMI Ma Neda202iuH020 CRIIKYEAHHS Y MENCAX MIJNCKYAbMYPHOT
xomynixkayii. Ilpogheciiina rxomnemenmuicms nepexkiadaya-cUHXpoOHicma € CKIAOHUM YMGOPEHHSIM,
wo Micmumov K 302albHi NepeKkaiadaybKi KOMHeMeHMHOCMI, 8 AKUX 8I00U8aiomvcsi OCHOBHI (PYHKYIL
301licHen s nepexkaadaybkol OisnbHocmi, mak i cneyugiyni Komnemenyii, HeoOXIOHI npu 30iUCHEHHI
YCHO020, 8 MOMY YUCHL Ul CUHXPOHHO20, NepeKaady (20MmoGHicmb [ 30AmMHICMb CRPUUMAMUY ma po3ymimu
YCHe MOGNeHHs YO €Kmie CniiKyeauus, AKI Halexdcamv 00 PI3HUX KVIbMYp, MPAHCII08AMU U020 Y
8i0N0GIOHOCMI 00 cumyayii CRIIKY8AHHS, HCAHPY, CMUTIO, pe2icmpy, 6MIHHSA 3AHYPIOSAMUCS Y CUMYAYII0
MIJCMOBHOT Ma MIJNCKYIbMYPHOI 83AEMOOIl, BMIHHA AKMYANi3y8amu HeoOXIOHI KOMNemeHmMHOCMI O]
301lCHeNHsl NepeKIaAdaybKoi ma GUKIA0aYbKol QiAAbHOCTI; 20MOBHICHb 00 30a2aueHtsi KOMYHIKAMUBHO20
00C8I0y 3 OOHOUACHOK MOOINI3AYIEI 8IHCE PO3IBUHEHUX YMIHb | HABUUYOK, 30amHicmb 00 peghrexcii ma
camopedhnexcii). Buznaueno niHe800UOAKMUYHI 3acaou opmyeanHs npogheciinoi KomnemeHmuocmi
BUKIAOAYA CUHXPOHHO2O NEPeKIady 3 VPAaXY8aHHAM MINCOUCYUNTTHAPHOLO Xapakmepy yboeo npoyecy,
a came: nedazociuti, nepekiado3Hasyl, NiHeGICMUYHI Ma NCUXON02IUHL, €3 YPAXYSAHHS SKUX HEMONCTUBO
opeamizyeamu npoyec HA8UanHs MatOYmHix Gaxisyie AKiCHO.
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Knrwuosi cnosa: ninesooudakxmuyni 3acaou, CUHXPOHHUL nepekiad, OuUOAKmuKa nepekiady, 6UKIaoay
CUHXPOHHO20 nepekaady, npogecilina KomMnemeHmuicmes, npogeciina KoMnemeHmHicms 8UKIA0AYA
CUHXPOHHO20 NepeKaocy.

Summary. This article identifies and describes the language teaching principles for the formation of
professional competence in simultaneous interpretation teachers. An analysis of domestic and foreign
theoretical and practical research reveals that the problem of developing professional competence for
simultaneous interpretation teachers, despite its undeniable significance, is still in the early stages of study. In
the scientific, pedagogical, and translation discourses, the search for effective solutions has only just begun.
Determining the linguodidactic principles of preparing translation teachers in general and forming their
professional competence provides the basis for a comprehensive study of this complex issue. It is established
that the professional competence of a translation teacher is an integrative characteristic of personality, which
presupposes the formation of a complex of necessary competencies for effective pedagogical and translation
activities, including various components of pedagogy and translation, and pedagogical communication within
the framework of intercultural communication. The professional competence of a simultaneous interpreter
is a complex formation that includes both general translation competencies, reflecting the main functions of
translation activities, and specific competencies necessary for oral interpretation, including the simultaneous
one (as readiness and ability to perceive and understand the oral speech of communicators from different
cultures, to transmit it by the communication situation, genre, style, and register, ability to immerse oneself
in situations of interlingual and intercultural interaction; ability to activate necessary competencies for
translation and teaching activities, readiness for enriching communicative experience while mobilizing
already developed skills and abilities; capacity for reflection and self-reflection). Linguodidactic principles
of developing professional competence for simultaneous interpretation teachers are defined, taking into
account the interdisciplinary nature of this process, namely: pedagogical, translation studies, linguistic, and
psychological principles, without which it is impossible to organize the training process for future specialists
qualitatively.

Key words: linguodidactic principles, simultaneous interpretation, translation didactics, simultaneous
interpretation teacher, professional competence, professional competence of simultaneous interpretation
teacher.

Beryn. Y nporieci rimo6ati3ariii Ta eBpoiHTETparlii j1s B3aEMOJI1 MiXK pI3HUMH HapOIaMU, MOBaMU
Ta KyJbTypaMH BKJIMBOIO € POJIb Mepekianada. Y 3B’s3Ky 3 I[MM 3allUT Ha BUCOKOKBAJi(hiKOBaHUX
MepeKIafadiB Ta ixHO (GaxoBy MIATOTOBKY MOMITHO 3pocTae. Ha 1boMy erari MU CTHKAEMOCH 13
po0IEeMOI0 MATOTOBKY HE JiHie npodeciiHuX MmepekiiaaadiB, aje i BUKIAAaqdiB TMEPeKIamy, aKe
BUKJIaJIaHHS TIepeKIaly sIK CIeNiaJbHOCTI 3’ IBUIIOCS B 3aKJIaaX BUIOI OCBITH YKpaiHM MOPIBHSHO
HEIIOIaBHO.

Hapasi B Ykpaini He iCHye CHemialibHOT MiATOTOBKU (PaxiBIlB 3a CIIEHIATBHICTIO «BHKJIAad
nepeKiiaay», ToOMy 37Ae0UThIIIOro BUKIAaaqi, 0 TOTYOTh NMEpeKiaiadiB y 3aKjiafax BHIIOI OCBITH,
HE MaloTh BIIMOBIAHOI KBamidikarii, iXHs JUJAKTHIHA KOMIICTCHTHICTh HE 3aBKIU PO3BHHECHA Ha
JTOCTaTHROMY piBHI. OCOOMMBHUM acIEeKTOM ITi€i 3arajbHOI MpOOJeMH € TIArOTOBKA BHUKJIAJAdiB
CHHXPOHHOTO TIEpEeKiIaay, apke Nepekianalbka AisUIbHICTh CHUHXPOHICTIB CTa€ BIAMOBIAMIO Ha
Cy4YacHI €BpOIHTETpalliifHi BUKJIUKH, BAMOTH Ta MOTPEOH.

AHaJ3 0CTaHHIX HOCHiI:KeHb. Y CydacHOMY HAayKOBOMY JHCKYpPCI aKTUBHO PO3POOISETHCS
npoOJIeMaTHKa 100 METOMWKHA HABYAHHS PI3HMX BUJIB MEPEKIAIy Ta MiATOTOBKH MEpeKIiagaviB-
Buknanadis. Tak, SI. ®Pabpuuna xapakTepusye CydacHi TEHIEHLIi y mnpodeciiiHii miAroToBIi
MaiOyTHiX mepekianadiB [15]; C. IlepoBa BuBYae mpoOiemMy IMATOTOBKH BUKJIAJAdiB MEPEKIaTy
3 Touku 30py memaroriku [12]; M. Opnango (M. Orlando) — cnienudiky KOMITJIEKCHOTO HABYAHHS
TepeKIIaadiB K MPaKTHKIB, TOCTiTHUKIB 1 BuKIaaadiB [20]; H. Bigtok — ocoGnmuBoCTi hopmMyBaHHS
MepeKIIaialbKoi KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX yYUTENiB 1HO3€MHOI MOBH Ta Jiteparypu [3]; y crarti
5. BepOuipkoi BU3HaYeHO e€EeKTUBHI T1IXOIN 10 MIABUIICHHS PiBHS KOMIIETEHTHOCTI NIEpeKagada
Ta SKOCTI mepexnany [5].
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C. IlepoBa, mpoaHami3yBaBIIM Cy4aCHHI CTaH MiATOTOBKH IepeKiaiadiB B YKpaiHi, CIYLIHO
BKa3y€ Ha HasBHICTb TaKOi MpoOieMH, sIK MiATOTOBKA «KBasli(hikoBaHUX (DaxiBIIB A7 HABYAHHS
MepeKianadiB, T00TO BUKIAAA4iB mepeknany (translator/interpreter trainers)» [12, c. 105]. Ha
IYMKY TOCIIJHHUII, CTBOPEHHS CHCTEMH MiATOTOBKHM BHKJIAJIadiB MEPEKIaay € HEOOXITHUM «IJis
3a0€3Me4eHHs] BIAMOBIIHOCTI MIATOTOBKM TEPEKIaaqyiB yCIM MDKHAPOJHUM CTaHAApTaM», aJiKe
«caMme KHUTTA i MoTpeOM HaBYaNbHUX 3aKJIaJiB 3MYNIYIOTh HAc IIyKaTW BIAIOBIAI HA MUTAaHHS
Mpo Te, XTO 3apa3 roTye MepeKianadiB, SKuil IXHii mosx a0 npodecii BUKIaaaya nepekiamy, ki
KOMIIETEHTHOCTI HEOOX1/1H1 /I7Is1 BUKJIAZaviB MMEpPeKIaay B 3aKiagax BUIoi ocsitu» [12, c. 106].

Po3nymu mpo 1o mpoGieMy 3HaxonMMo M B IHIIMX myOmikamisx. M. OHHIIEHKO 3a3Hayae,
110 «TOJOBHUM 3aBJIaHHSM TEPEKJIaIallbKOi OCBITH € IMiJATOTOBKAa KOMIETEHTHOTO (haxXiBIls, SKHI
BoJyofie€ (hyHIaMEHTATbHUMH TEOPETUYHUMHU 3HAHHSMH, BHCOKHM PIBHEM MPaKTUYHUX (PaxoBHX
HaBUYOK 1 MOXKE€ BHUKOHYBAaTHM CaMOCTIHHO MpodeciiiHi 3aBIaHHS Yy MIKKYJIBTYPHOMY IMPOCTOPI»
[11, c. 179]. Tomy mocrae MUTaHHS MO0 METOAOJIOTIYHOTO OOIPYHTYBaHHS Ta HABYAIHHO-METO-
JUYHOTO 3a0€3MeUeHHsI MPOIeCy HaBUAHHA TMepeKIananbkol aisuibHOCTI. Lle cronykae mocmigHu-
KiB 3BepTaTH yBary Ha BU3HAYEHHS €()EKTHBHOCTI METOAOJOTIYHUX IMiIXO/1B, MPUHIIUITIB, METO/IIB,
npuifomiB. A. JlsmmHa XapakTrepusye OCOONMBOCTI METOAMKM BUKIAJaHHS TepeKiaay B TMOIi-
KyJasTypHOMY cepenoBuii [9]; B. T'opaa — y couiokynsTypHiid miomuHi [6]; O. binuk, 1. Caska,
V. Kymmit nuiryTe npo iHTETpaTMBHUN MiAXiJ 10 CTPYKTypyBaHHS METOAIB HaBUaHHS y mpode-
CiMHIN nisnbHOCTI nepekianadis [4]; M. OHUIIEHKO BU3HAYa€ MEPCIEKTUBU Ta TPYAHOIl BUKOPHU-
CTaHHS 1HHOBAIIMHUX TEXHOJOTH y HaB4aHHI niepeknany [11]; O. bammaniscekuii, B. Buriscbkuid,
C. MOKOTYH ONUCYIOTh CydacHi iH(GOpMAIIiifHI TEXHOJIOTIi B aCMEKTi X 3aCTOCYBaHHS B OCBITHbOMY
Tpoleci 31715 MATOTOBKY NepekianadiB 1o npodeciitaoi gisipaocTi [2]; K. I'eBoprsn, O. I'Bo3sk,
V. llloctak — METONWYHI OCHOBH BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBM MaiOyTHIMH Tepekiamadamu [18].
be3zymoBHO, po3poOka TEXHOJOT1H, METO/IB, MPUHOMIB HAaBYaHHS PI3HUX BUIIB NEpeKiaay, CTBO-
PEHHS METOJMYHUX CHUCTEM 1 HaBYAJIbHO-METOAMYHUX KOMILJIEKCIB MOTPeOy€ 3yCHIIb SIK BUKJIQ1aqiB
nepeKyaay, Tak 1 mepeKiiaaaqdiB-IpaKTHKIB.

Huzka my6oikariii mpucBsueHa IIHMBOJUAAKTUYHUM aCTIeKTaM YCHOTO MEPEKIIay sik HaB4aabHO1
mucuurutiag: T. ITeayK 1ociipKye HaakTya bHIlI MTUTaHHS Cy4acHOi METOAMKH Horo HaB4aHHS [8];
M. IlucaHko NpoNoHy€e CUCTEMY BIIpaB, CIIPIMOBAHUX Ha (POPMYBaHHS B CTYJCHTIB YMiHb 1 HABUUOK
cuaxponHoro nepekiany [13]; A. CrariBka BU3HauUa€ OCHOBHI MPUMOMH Ta TEXHIKH, 3a JOTIOMOTOIO
SKUX POPMYIOThCSI HABUYKH Ta BMiHHSI, HEOOX1H1 /IS Y CITIIITHOTO 311 HCHEHHSI CHHXPOHHOTO TIEPEKJIa 1y
[14]. TloromuMocs i3 AyMKOK HAayKOBIIB, IO OJHIEIO 13 HaWCKIAQAHIMINX MPOOIEeM TUAAKTHKU
NEePeKIIaabKoi ISIIBHOCTI € mpolieMa onTHMI3allii Mpolecy HaBYaHHS YCHOMY, HacamIiepen
CHHXPOHHOMY, TIEPEKJIaay 3 ypaxyBaHHSIM MDKHAPOJAHMX BHUMOT IIOI0 HHOTO Ta y BIAMOBIIHOCTI
JI0 HOBO1 BITYM3HSHOI OCBITHBOI MapagurMu. Y HAyKOBHX PO3POOKaxX IMJAKPECITIOETHCS: MIArOTOBKA
BHCOKOKBaJTi(DIKOBaHMX IMepeKIIaiadiB, 30KkpeMa (paxiBIliB 13 CHHXPOHHOTO MEPEKIIaay, € CKIaTHOIO 1
6araroacnekTHO Ipo0IeMoro, 110 NOTpedy€e HaraabHOIO MOIIYKY IIIAXIB ii pO3B’sI3aHHS.

OTxe, HE3BaKAKOYHM HA T€, IO ChOTOIHI ICHYIOTH JOCIIDKCHHS, MPUCBSYCHI SK IMiIrOTOBII
NepeKyiajayiB, Tak 1 JUJAKTUI[ TEepeKyiay, B TOMY 4YMCIl W YCHOTO NEpeKajy, 3aJUIIA€ThCs
HE PO3B’SA3aHOI0 IIIa HHU3KAa IMUTaHb, CTOCOBHUX, 3 OIHOTO OOKYy, ¢dopmyBaHHsS mpodeciitHol
KOMITETEHTHOCTI BUKJIaJa4iB CHHXPOHHOTO TIepeKIIay Ta MepeKiaiadyiB-CHHXPOHICTIB, a 3 IPYroro —
ONTUMI3ali] Npollecy HaBYAHHS CHHXPOHHOIO MEpEeKIaay Ha BIAMOBIIHUX OCBITHBO-NIPOGECIHUX
nporpaMax y 3akiajgax BUIIOT OCBITH.

Meta gocJiiKeHHs — BU3HAUYUTH Ta CXapaKTepU3yBaTH JIIHIBOAUIAKTHYHI 3acaau (OpMyBaHHS
npodeciiiHOT KOMIIETEHTHOCT] BUKJIa[a4a CHHXPOHHOTO TEPeKIIay.

Buxnaan ocHoBHoro marepiaay. ®opmyBaHHS TpodeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI BHKJIagada
CHUHXPOHHOTI'0 IepeKyaly — 11 CKJIQAHUN OaraToacreKTHUI [lecpsIMOBaHUNA POLEC, TEOPETUIHUM
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MIATPYHTSIM SIKOTO € TOCATHEHHS 0ararboX HaykK, 3-IIOMDK SKHX HAaHO1IBIIOT 3HAYYIIOCTI HA0YBalOTh:
MeAarorika, mepeayciM y ranys3i AMJAKTUKH BHILNOI OCBITH, METOJUKA HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB
1 METOIKa HaBYaHHS TIepEeKIaLy, IepeKiIa03HaBCTBO, ICUXOJIOTs, JJIHTBICTHKA, ICUXOIIHI'BICTHKA,
MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKaIlis Ta inme. CaMme MiXIHCIUATUIIHAPHUAN XapaKTep MbOTO MPOIECY 3YMOBITIOE
KOMITJIEKCHUH MAX1]] 10 BUSHAYEHHSI Ta ONKCY THUX JIHTBOJAUJAKTUYHUX 3aCa/l, 32 JOTIOMOIOIO SIKUX
BiH OyIy€eThCs Ta 3MIMCHIOETHCH.

[epmr 3a Bce, 3a3HAYMMO BKIIUBICTh ypaxyBaHHs MeIaroriyHOro acnekTy Iiei mpobnemu. [Ipo
HeoOXiTHICTh POpMYBaHHS TUIAKTHIHOT KOMIIETEHTHOCTI SIK CKJIaI0BO1 PO eC1iHOT KOMITIETEHTHOCTI
y BUKJIAJa4iB MEpEKIaay HaroJomIyeTbes y 0ararbox cydacHuX myOmikamisx. [Ipo HemocraTHil
pIBEHb MIATOTOBKM caMe BHUKIaadiB nepekiany mumyTh A. OmbxoBcbka [10], C. Ileposa [12],
S. ®abpuuna [15], JI. Uepnosaruii [16] Ta iH. Tak, Ha gymMKy A. OJbXOBCHKOi, Cy4acHa CHUCTEMa
MITOTOBKH BHUKJIA/1auiB MEPEKIIAAy € HETOCKOHATION, aJKe «HE MPOBOIUTHCS MiArOTOBKA CTY/ICHTIB
3a CIeUiaJbHICTIO «BUKJIAIau MEePeKIaay», a TOMy MalOyTHIX NepekiafadiB y BUIIUX HaBYAJIbHUX
3aKjaJax roTyloTh BUKJIaAa4dl 1IHO3EMHUX MOB, a00 Mepeksiajadi, sKi, 1o CyTi, He MalOTh TIOCTaTHHOT
kBaidikarii yIs Toro, abu MpaIoBaTu BUKiIagadamMu nepexiaxy» [10, c. 257]. Buxogsuu 3 11010,
JTOCJTITHHIIS BBOKAE JIOIITHHUMH TaKi KPOKH Y HAIPsIMI TIOKPAIICHHSI PiBHS BUKIAAAIbKOT TISUTBHOCTI
y Taly3i epeKiIalo3HaBCTBA: MO-TEpIle, BBEICHHS MariCTepChKOl Mporpamu, o Oyae CrpsiMoBaHa
Ha TMIATOTOBKY BUKIAJA4iB TepeKiaay; MO-APYyre, MO OCBITHBOI IMiJITOTOBKH IEPEeKiIaiadiB-
BHKJIQ/IaviB 3a CIIeIiami3alisiMi — yCHUHM 1 muchkMoBuii riepekian [10].

[ToniOHi po3mymu 3HaxoauMO U y pociipkeHHsx M. Onumenko [11], M. Opnanno (M. Orlan-
do) [20], C. ITepomoi [12], A. ®abpuunoi [15] ta iH. HaykoBIli BU3HAIOTh HASBHICTH JUJIEMH: Tie-
peKiagy HaBualoTh abo mepekiajnayi, sSKi He MaloTh MeJaroriyHoi OcBiTH, a00 BHKJIA/Jadl 1HO3EM-
HUX MOB, SIKI HE MalOTh JHIUIOMA TepeKiagada i MpakKTHYHOro AO0CBiaAy mepeknamy [12, c. 109].
[Toromumocs 3 mo3uuieto, BucionineHoro C. Ileposoro: «I1lo0 craTth XxopomnM BHKIaJa4eM BH-
1101 MIKOJIA, TIEpeKagadyaM-IIpaKTUKaM HEOOXiJHa TEeBHA IMIArOTOBKA B Tally3l MEJarorikd BUIIOT
IIKOJIM, TEAaroriyHoi MCHUXOJOrii, METOAMKH BHKIJIQJaHHS, 3arajbHOl TUAAKTHUKA W JUJAKTUKU
nepexmany» [12, c. 109]. A Bukiagayam iHO3eMHOI MOBH, SIKI MalOTh HEOOXiAHY METOJUYHY ITiJro-
TOBKY, Oa)kaHO HaOyTH JIOCBily MEPeKIaalbKoi AisUTbHOCTI a00 MiJBUIIMTHA CBOKO KBatiikallii Ha
CrieliajIbHUX JOAATKOBUX Kypcax 13 Teopii Ta MpaKkTUKH MepeKIIauy.

BuHuKalOTh JeKiJIbKa TUTaHb: SIKOIO KOMIIETEHTHICTIO IIOBUHEH BOJIOJITH BUKIIA1ad IEPEKIIay;
SIKUM YMHOM TIOTP10HO OpraHi3yBaTu mpodeciiiHy MiAroTOBKY BUKJIa1a4a MePeKIIay; K CIpSIMYBaHHS
Ha BUKJIAQJALbKY AiSUIbHICTh MOXE BiIOMBATHCS B OCBITHBO-TIPO(ECiiiHIi mporpami MiArOTOBKH
nepekaada’?

OOMeXeHICTh METOIO CTATTI HE JIO3BOJISIE HAM BiIIIOBICTH HA BCI TUTAHHS — I1€ TIPEAMET OKPEMOTO
JOCJTIDKEHHS, ajie crpoOyeMO KOPOTKO BU3HAYUTH CYTHICTh MOHATTS «mpodeciiiHa KOMIIETCHTHICTh
BUKJIaJ[a4ya MepexIamy».

3a3HauuMoO, 110 BIEPIIE KOMIUIEKCHE BU3HAUEHHS KOMIIOHEHTIB KOMIIETEHTHOCTI BUKIIAJa4iB
nepekinany Oynao 3amponoHOBaHe y pamkax mpoekty European Master's in Translation, mio
3IIHCHIOETBCS [eHepadbHUM JTUPEKTOpAaTOM MepekiaaiB  €Bponeicbkoi KOMICII Ta HH3KOIO
YHIBEPCHUTETIB SIK €BPONEHCHKUX, TaK 1 HeeBponehnchkux kpaid (EMT) [17]. Ha ueit gakr 3BepTaroTh
yBary mpakTUYHO B YCIX IOCTIDKSHHSIX, III0 CTOCYIOThCA i€l mpoomemu (auB. [ 10; 12]). ITigkpecaumo,
110 1eH epesTik KOMIETEHTHOCTEH MOCTIHO OHOBIIIOETHCS Ta YTOUHIOETHCS — Hapasi MPOMOHYIOThCS
BUMOTH JI0 BUKJIaia4a nepekany Ha 2024-2029 pp. [17]. ¥ aokyMeHTax 1bOro NPOEKTY BU3HAYEHO
IT’SITh KJIFOYOBHX KOMIICTCHTHOCTEH, IKUMHU TIOBHHEH BOJIOAITH BUKIIAIa4 Mepekinany: 1) ramysesa /
niepeknananeka (field competence); 2) MmixkocobucricHa (interpersonal competence), 3) opraHizaiiitna
(organizational competence); 4) HaBuanbHa (instructional competence); 5) oliHIOBaIbHA (assessment
competence) [17].
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3ayBakMMO, 1110 B II€¥l Mepesik KOMIETEeHTHOCTEH HE BHECEHO MUAAKTHUYHY KOMIIETEHTHICTD,
sIKa, Ha HaIll TTOTJISAl, € OCHOBOIO BHKJIAIAI[LKOT NIsITBHOCTI. J{MIaKTHYHA KOMIIETEHTHICTh Mepeadavyae
c(OpPMOBaAHICTh HU3KM 3arajbHOIENATOTIYHUX 1 METOAMYHHMX YMiHb, a caMme: PO3yMITH IpOLEC
HABYAHHSA K Cy0’€KT-Cy0’ €KTHY B3a€EMOJIII0, BU3HAUATH IIUJTi, 3aBAAHHS, JUIAKTUYIHI Ta METOIUYHI
MPUHLMIIA, METOAM Ta NPUMOMHM HaBYaHHS MEPeKyIaay; OpraHi30ByBaTH OCBITHbO-BUXOBHHIA
MPOIIEC; OPTaHi30BYBATH Ta CIPSIMOBYBAaTH CaMOCTIHHY poOOTy 3700yBa4iB OCBITH; PO3BUBATH 1XHI
MepeKIaabKi BMiHHS Ta HABUYKH; OLIIHIOBATH Ta MPOTHO3YBATH PE3YJIbTaTH HABYAHHSA Ta iH.

[Tepeknanapka KOMIIETEHTHICTD Y CYYaCHUX PO3BIAKAX PO3YMIEThCA SIK MOBIICHHEBA JIISUIbHICTD,
CTpsSIMOBaHa Ha TpaHC(OpPMAIIIO 1 TepeKOAyBaHHS TEKCTY abo iH(opMarllii 3 oHiel MOBH Ha iHMIY 31
30epeKeHHIM 3MICTY [3]; sIK CyKyTHICTh 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, 10 I03BOJISIE TIEPEKIIaaqdy YCIIITHO
po3B’s3yBatu cBOi mpodeciiini 3aBaanHsa. Ha Hamry ayMmKy, 1€ BOJIOAIHHS PiJHOIO Ta 1HO3EMHUMU
MOBaMH Ha TAKOMY PELIETITUBHO-PENPOAYKTUBHOMY PiBHI, SKUI JO3BOJISE IHTETPYBaTH Pi3HI KAPTHHU
CBITY, KyABTYpH, TPAUIIIi, Pi3HI TUITH MHUCIIECHHS Ta CBITOOAYEHHS, KOMYHIKATUBHOT T2 MOBJICHHEBOI
MOBE/IIHKH B €JJUHE 111JIe — IPOAYKTHUBHY MEPEKIaAalbKy JISIbHICTD.

H. 3inykoBa migkpecmioe: mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh YCHOTO TEpeKiaaada € 3JaTHICTIO
KpeaTUBHO BUKOPUCTOBYBATH KOTHITHBHI PECYpPCH CBOE€I MOBHOi CBIJJOMOCTI [JIsl BUPIIICHHS
npodeciiiHuX 3aB1aHb IHTEPIPETallii CMUCIY B CUTYalligX MDKKYJIBTYPHOT KOMYyHiKalii [7, c. 275].

Maroun Ha yBa3i [ISUIBHICTH MEPEKNIagadya-CHHXPOHICTA, 3ayBaXXKHUMO, IO npogeciina
KOMNEeMeHMHICMb  YCHO20 Nepekaadaua € CKIAJHUM YTBOPEHHSM, IO MICTHTh SIK 3arajibHi
NepeKIIaabKi KOMIIETEHTHOCTI, B SIKUX BiJIOMBAIOTHCS OCHOBHI (DyHKIIIT 3A1HCHEHHS ITepEKIIaaIlbKOT
JUSTBHOCTI, TakK 1 crenudivyHi KOMIEeTeHIlii, HeoOXiaHI MpH 3AIHCHEHHI YCHOTO, B TOMY YHCII
W CHHXPOHHOTO, TepeKiaay (IUCKypCHUBHA, KOMYHIKATHBHO-TIOCEPENHUIIbKA, MIKKYIBTYpHA,
ocoOucTicHa, eMoIliitHa, iH(opMalliiHO-opraHizaiiiina, pednekciitna, nudposa Ta iH.).

HayxoBui (mampukinan, A. OnbxoBcbka [10], M. Opmanno (M. Orlando) [20], C. ITleposa
[12] Ta iH.) WiOKpPECTIOOTh, IO BHUKJIAJA4 IMEPEKJIaay Ma€ BOJIOAITH TEBHUMH TEOPETUYHUMU
3HAHHAMH (TICUXOJIOTO-TIEJarOTIYHUMH Ta MEePEeKIaallbKIMHK), TPAKTUYHUMHU TepeKIagallbKuMU Ta
METOAMYHUMU (AMIAKTUYHUMH) BMIHHSAMH T4 HaBHYKaMU, MEPEKIATAIbKUM TOCBIIOM, 3[aTHICTIO
JI0 CAMOPO3BUTKY Ta CAMOB/IOCKOHAJICHHS.

Cdopmymoemo Hatre 6adeHHS MOHSTTS «IpogeciiiHa KOMIIETEHTHICTh BUKJIA1a4a TIepeKIary».

Ipoghecitina komnemenmuicms ukiada4a nepekiady — 1e IHTETpaTiBHA BIACTUBICTH OCOOUCTOCTI,
sKa Tiependoayae  cOpPMOBAHICTh KOMIUIEKCY HEOOXITHMX KOMITETEHTHOCTEH (IepeKIaaIbKoi,
JUIAKTHYHOI, MIDKOCOOMCTICHOI, OpraHi3ailiifHoi, HaBYalbHOI, OIIIHIOBAJIbHOI) AN e(EeKTUBHOI
MeIarorivyHol Ta MepeKIaJabkoi AisTIbHOCTI; 11 CPOPMOBAHICTh PI3HUX KOMIIOHEHTIB I€AaroriqHoi
Ta TIePEKIIaIAIbKOl JisUTBHOCTI (TICHXOJIOTO-TIEIaroTiYHI Ta MPEeIMETHI 3HaHHS, TpoQeciiiHi BMiHHS Ta
HaBUYKH, OCOOMCTICHHM TOCBII, 37IaTHICTh JOCITATH O3UTUBHUX MPO(ECIHHUX Pe3yNbTaTiB, 31aTHICTh
JI0 HAaBYAHHS YIPOJIOBXK JKUTTS) Ta TIEAArOriyHOTO CIIIKYBaHHS y MEKaX MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaITii.

Jo crtpyktypu npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI BUKJAJa4a CHHXPOHHOTO IMEpPEeKIaay BXOAHTH
1Ie TaKi 6MiHHA ma 30amHOCMI: TOTOBHICTH 1 3AAaTHICTb CIIPUMMATH Ta PO3YMITH YCHE MOBJICHHS
Cy0’€KTIB CIUJIKyBaHHS, SIKI HaJEXaThb 10 PI3HUX KYyJIbTYp, TPAHCIIOBAaTH MOT0 y BIANOBIIHOCTI 10
CUTYyallll CHIJIKYyBaHHs, JKaHPY, CTHJIIO, PETICTPY; BMIHHS 3aHYPIOBATHCS Yy CHUTYaIlll0 MIXMOBHOI
Ta MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIIT; BMIHHS aKTyali3yBaTH HEOOXITHI KOMIETCHTHOCTI JJIs 3MIHCHEHHS
MepeKIafanbkoi Ta BHUKJIATAIBKOI MiSUNIBHOCTI; TOTOBHICTH J0 30arauyeHHs KOMYHIKaTHBHOTO
JIOCBiJly 3 OAHOYACHOIO0 MOOLTI3aIli€0 BXKE PO3BUHEHNUX YMiHb 1 HABHUOK; YMIHHS aHAJi3yBaTH HOBY
iHpoOpMalLito, OTpUMaHy B TPOIIECI HABYAHHS 13 KOHTEKCTY (CHTYyalii); 34aTHICTh 10 peduiekcii Ta
camopedieKcii.

OTxe, miagroroBka mpodeciiHUX BUKJIAaadiB TMEpekaajy — HarajibHa mpoliema sk
MEePEKIIaI03HABCTBA, TAK 1 TUAAKTUKHU BHUIOI OCBITH. HaykoBa CIiIbHOTA HAMAraeTbCs ONTUMI3yBaTH
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mpouec Iiei MATOTOBKH, MEpeayciM, 3a pPaxyHOK: YBEICHHS [OJATKOBUX HAaBYAJIbHHUX KYypCiB
y Marictpatypi («Meroauka BHUKIaJaHHA mepeknany», «OcHoBu OUTiHIBI3MY», «IloOymoBa Ta
OLIIHIOBaHHS HABYAJIBHOTO IUIaHy», «CydacHe mepekiiago3HaBcTBO» Ta iH. [10]); BHOKpeMIeHHs
crieriamzanii «BHKJIagad TepeKsany»; HaOyTTS IIi€i JOAaTKOBOi CHEIIabHOCTI y CHCTEMI
nigBumeHHs kBamigikamii Tomo. Hampukman, C. IlepoBa BBakae HEoOXiTHHM po3poOJIeHHS Ta
BMPOBADKCHHS TIPOTpaM I MEPEMiAroTOBKM Ta IMiJTOTOBKU BHKJIAAa4iB riepeknany (translator/
interpreter trainers), 10 nepeadayae pi3He HAMOBHEHHS 3aJICKHO BiJl iXHBOTO ITOMEPEIHBOTO JOCBIY:
«JIJIS1 BUKJIQAAYiB, SIKI MAIOTh HAYKOBUH CTYITIHb 13 TIEPEKIIaJO3HABCTBA, aJIe He MAIOTh MEAaroriyHoi
OCBITH; JUIsI BUKJIQaviB, sIKI MalOTh HAyKOBUH CTYMiHb 3 METOAMKU BUKJIAJIAHHS 1HO3EMHHX MOB,
TeOopii Ta MpaKkTUKK NpodeciiiHoT OCBITH, ajile He MAalOTh 0a30BOT OCBITH B TaJIy31 TEOPIi MepeKIIa Ly
[12,c. 109].

CTOCOBHO HaBYAJIBHUX KYpCIB, CIPSAMOBAaHUX Ha (POpMYBaHHs MPOQECiiiHOI KOMIIETEHTHOCTI
BUKJIa/Iaua MEpeKyIaay, 3a3Ha4iMo, 110 B 0ararbox 3aKjazax BHINOI OCBITH BXE POOISATH KPOKU B
upomy Hampsimi. Tak, y KpuBopizpkoMy AepiaBHOMY IEAaroriyHOMY YHIBEPCUTETI 3100yBadam
Jpyroro (MariCTepchbKoro) piBHS OCBITH Ha OCBITHBO-TIpodeciiinii mporpami «Dinomoris. [lepexman
(mepma — anmIifickka)» 3a cnerianbHicTio 035 dinonoris (cnemiamizarmis 035.041 ['epmMaHCbKi MOBH
Ta JiTeparypH (Mepeksiaj BKIIOYHO), Meplla — aHMIiChbKa) MPOMOHYIOThCA TakKi HOPMAaTHBHI Ta
BHOIPKOBI TUCIUIUTIHH, SIK-OT: «llemarorika BUIOT IIKOJIK Ta METOJMKA HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB i
nepexsany», « MeHeKMEHT y raiy3l HaJlaHHS MOBHHX TOCIIYT», « AKTyaJbHI MPOOJIEMU CBITOBOTO
nepeKIIao3HaBcTBay (HopMaTuBHi); «CydacHl TEXHOJIOTi HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOBY», «MeToanka
JTUCTAHIIMHOTO HaBYaHH», « ABTOPCHKI METOJIMKH HAaBYAHHSI IHO3EMHHUX MOBY (BHOIpKOBI).

Takum 4MHOM, U TOTO MIO0 BIATOBIATH Cy4acCHUM BUMOTaM PHHKY MEpeKJIagaIbKoi mpaiii,
noTpiOHO MIATOTYBAaTH BHUCOKOKBaNi(PiKOBAaHMX NMHUCHBMOBHMX Ta YCHUX MepekianadiB. Jlias 1mporo
HeoOxiHa npodeciiiHa MiArOTOBKA BUKJIAAYiB MepeKianty y 3akiagax BHIOI OCBITH a0o X SKiCHa
TepeniroToBKa JJIs IMiIBUIICHHS KBaJi(Dikalrii.

BaxnuBumu acriekTaMu y iATOTOBII BUKJIaauiB CHHXPOHHOTO ITEPEKIIa Ly € Mepekiia 03HaBuHii,
JIHTBICTUYHUH Ta ICUXOJIOTTYHUHN, 6€3 ypaxXyBaHHS SIKUX HEMOXKJIMBO OpraHi3yBaTH MPOLeC HABYaHHS
MaiOyTHIX (haxiBIiB SAKICHO.

VY mnepexnamo3HaBuii JTepaTypl CUHXPOHHUHN TMEpeKiaJl BU3HAYAETHCS SK BHJA YCHOTO
nepeKsIaay, SKui BijIOyBa€eThCsl B OHOYACHIN JBOMOBHIN KOMYHIKAIlil Ta repeadayae MOBICHHEBY
peanizamito 1ymMok 3acobamu 1BoX MOB. JI. UepHoBaTuil MigKpecioe, M0 CUHXPOHHUN MepeKiaa
BKJIIOYA€ CIIPUHHATTS iH(OpMallii TEKCTY OpUTIHAITY Ha CIIyX, 11 aHasi3, 30epeXeHHs y KOpOTKOYacHIN
nam’ti, 1l yCHE BIATBOPEHHS MOBOIO MEpeKiIaay, a TAKOXK MOTpedye KoopauHamii i CHHXpOHi3amii
Ha3BaHMX JIi, OCKUIBKM BOHU BiJIOyBalThCs Maibke omgHodacHO [16, ¢. 360]. Todto cunxponnuii
nepexaao — Takui NMpoeCciiHui Pi3HOBU YCHOTO MEPEKIany, SKUi 3A1HCHIOETHCS 3 OTHOYACHUM
CHPUMHATTSAM TMOBIIOMJIEHHS MOBOIO OpPHUTIHANy 3a JOTIOMOTOIO CHEI[ialbHUX TEXHIYHUX 3ac00iB,
fioro nepepoOIeHHsI MOBOIO MEPEKIIAAy 3 HACTYITHUM (IIPAKTUYHO MUTTEBUM) TPAHCIIOBAHHSIM.

[Tinkpecnanmo, M0 YCHUN TMepeKiaj], Ha BiAMiHY BiJ MHUCEMHOTO, Ma€ MEBHI crierudiuHi pucH:
1) OBl >KOPCTKI YMOBM 3[1MCHEHHS; 2) HEOOXIJHICTh YpaxXyBaHHS EKCTPAJIIHTBICTUYHOTO Ta
KOMYHIKaTUBHOTO KOHTEKCTIB BepOaIbHOTO Ta HEBEPOATHHOTO aCTICKTIB CIUIKYBaHHS; 3) BOJIOMIHHSI
BHCOKHUM piBHEM C(HOPMOBAHOCTI BMiHb 1 HABUYOK YCHOTO TIepeKIany; 4) ypaxyBaHHS ICUXOJIOTIYHOTO
KOHTEKCTY CHUTYyallll CIIKYBaHHs, BMiHHS KOHTPOJIO T4 CAMOKOHTPOJIO Y CTPECOBHUX CHUTYAIisiX;
5) BONOIHHS HABUYKAMH CKOPOTHCY; 6) BOJIOAIHHS OPAaTOPCHKOK) MAWCTEPHICTIO.

M. [lucanko, HiAKPECIIOIOYU, L0 B CHUHXPOHHOMY IEpEeKIaal «y MOPIBHSAHHI 3 I1HIIUMU
BHJIaMH TIEPEKJIQJly € MEHIIUN MacimTad NepeKiIaIanbKux iy, BU3HAYae crerudiuyHi HOro pucH,
a came: 00’ €KTH OKPEMHUX JIii — «IHTOHAIIITHO-CMHCIIOBI OJMHUII THITy CHHTArM, pUTMI4YHUX TPy,
CHUHTAKCUYHUX OJIOKIB»; TEMIIOpajbHI XapaKTEPUCTUKH, SIKI «IPOABISAIOTHCS MiJl 4ac mepediry
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MPOIIECIB OPIEHTYBAHHS Y BUXITHOMY TEKCTI (BHIUICHHS 3MiCTOBOI iH(opMaIlii), Momyky i Budopy
MepeKIaalbKUX pillieHb (Maike KoxkHI 1-3 ceKyHIu mepekiiagad BUPINIye MepeKiIaialbKy 3a1ady:
BU3HAYA€ U YTOYHIOE CHUHTAKCUYHY CTPYKTYPY BHUCIJIOBIIOBAHHS MOBOIO IIEpEKIIay Ta Il JEKCUYHE
HAIOBHEHHS) Ta 1X peamizamii (CKJIQIHICTh SKOI MOJSTae y mapajelbHOMy Tepeliry 3 iHIIMMHU
MPOIIECAMHU)»; <JIIHTBICTHYHI OCOOJMBOCTI: TpaHC(hOpMAIlisi CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH TEKCTy M
xommpecis» [13, c. 98].

Ha BigmiHy BiA mpoliecy IMOCHIJOBHOTO MepeKiaay, MiJ yac CHHXPOHHOIO IEepeKyianad He
Ma€ MOXIJIMBOCTI 3pOOMTH Tay3y, 3BaKUTH BHUOIp E€KBIBAJICHTIB B MOBI NEpeKiajy, Mepexiagae
CEeTMEHTH MOBJICHHS, @ HE 3arajJioM BHUCIIOBIIOBaHHS TOMIO. Tak SIK CHHXPOHHUH IMEPEKIIaa JacTo
BUKOPUCTOBYETHCS y TOMITHIN, TO I YaC BOXIUBUX NEPETOBOPIB Oy/Ib-sIKa TOMHJIKA MOXKE HECTH
HETIONPaBUMI HACITIKH.

3 NHTBICTUYHOI TOYKH 30pYy, IEpeKJIa/l € IBOMOBHUM aKTOM KOMYHIKallii 3 0COOJINBOIO CHCTEMOIO
MoBHHUX 3B’si3KiB. @. baneBndy 3a3nauae: «Ilepeknan — BUI MOBICHHEBOI AisITBHOCTI, SIKUH MIepeaae
3MICT TEKCTy (UM JKHMBOTO AMCKYPCY) 3ac00aMM 1HILIOT MOBH; IEPETBOPEHHS MOBIEHHEBOTO TBOPY
OJTHIE€I0O MOBOIO B MOBJICHHEBUH TBIp 1HIIIOIO MOBOIO Tpu 30epexenH1 cMuciy» [1, c. 133]. 3a vacom
TepeKIIa MoXKe OyTH BIITEPMIHOBAHUM 1 CHHXPOHHUM.

3Bakal04M Ha OJHOYACHY B3aEMOJII0 JIBOX BUIIB MOBJICHHEBOI MIsIIBHOCTI — CIyXaHHS Ta
TOBOPIHHS y MPOIECi CHHXPOHHOTO MEPEKIIay, HOro MOXKHA BU3HAUUTH SIK CYKYITHICTh MOBJIEHHEBOI
Ta PO3YMOBO-MOBJIEHHEBOI JISJIbHOCTI, MOTHMBOBAHOI Ta CIHpPSIMOBAHOI Ha KOHKPETHY METy —
Oe3nepepBHE LIBUAKE CTBOPEHHS TEKCTY Mepekiaay (3riJHO 3 TEMIIOM BHUMOBIISIHHS NPOMOBU
OpaTopoM) Ta HOTO HeraiHili nmepeaayi aapecary. CHHXpOHHUH MepeKIIa]l Ma€ CETMEHTHUI XapakTep,
TOOTO TEKCT OyJly€ThCsl 32 CETMEHTaMHM BiJIOBITHO J0 1X Ha/IXOKEHHS.

JlinrBicTHYHE 3aBIAHHS OJHOYACHO CIPUMMATH Ta PO3YMITH (aymifoBaHHS), ICKOMYBaTH
iHpopMaLito (TEKCT), MO YCHO TPAHCIIOETHCS OHIEI0 MOBOIO, Ta BIATBOPHTU IMEPEKIIaa, TOOTO
CTBOPHUTH TIOBIJIOMJICHHSI 3aco0aMu KOJy 1HINIOI MOBHU (pO3B’SI3aHHsI MEPEKJIaIallbKuX 3aBIaHb),
Ta MepeaaTu Moro (roBOpIHHS) — 1€ CKJIaJHa PeleNnTUBHO-MPOAYKTHBHA MOBIECHHEBA JiSUIHHICTD,
[0 YTPYAHIOETHCS OOMEKEHICTIO Yacy Ta MPOCTOPY, a TAKOK OCOOMCTICHOIO BiAMOBIIATIBHICTIO B
nepediry KOMyHIKaTUBHOI cUTyarii Ta 11 pe3ynbTari.

CxeMaTH4YHO TPOIEC CHHXPOHHOTO TMEPEeKJIaay MOXKHA 300pa3uTH TaKUM YWHOM: ay/iFOBaHHS
(MoBa opuriHaimy) — po3B’s3aHHS MEPEKIAAANBKUX 3aBlaHb — TOBOPIHHS (MOBA MEPEKIAIy).

Y CHHXpPOHHOMY TEpeKIaal K CKJIaJAHINA JBOMOBHIN PEHENTHBHO-TPOAYKTUBHIN TisSTILHOCTI
B3a€EMOJIIIOTh YC1 KOTHITHBHI, ICUXOJIOTI1YHI, MOBHI Ta MOBJICHHEBI MEXaHI3MH: CIyXOBE, 30pOBE Ta
CMHCIIOBE CIIPUUAHSATTS, UMOBIpHICHE MPOTHO3YBaHHS, PE3YJIbTATUBHE OCMUCIICHHS, PENPOyKTUBHE
MUCIICHHS, KOHIICHTPOBaHayBara, orepaTiBHATaJOBroYacHaaM ' iTh, ysiBa, KOTyBaHHS Ta IEKOTy BAHHS
iH(dopmarrii 3acobaMu MOBHOTO KOy, MOIIYK 1 BUPOOJICHHS NEepeKIadallbKuX pillleHb, TOBOPIHHS,
camokoHTpoub. Jlocmimuuku (Hampukian, 1. Kypr (1. Kurz) [19], K. I. Cidep (K. G. Seeber) [21]
Ta 1H.) TIJAKPECIIOITh, 0 KOTHITHBHI Oleparii OJHOYACHOTO TPAHCIIOBAHHS MOBIIOMIICHHS
CTBOPIOIOTH 3HAYHE TCHXi4HE Ta (Pi3MUHE HABAHTAXKXECHHS HA MEpeKiagada-CHHXPOHICTA, CTPECOBI
YMOBHU HOTO TIpalli, HAPUKIA: OYIKyBaHHS MOXKIMBUX MOJAAJIBHOCTEH PO3rOpTaHHS CHHXPOHHOI
MepEeKIIAAIbKOT IISUTBHOCTI Y HEBU3HAYCHUX YMOBAX KOMYHIKaTUBHO1 CUTYaIlli; TEXHIYHI TPOOIEMHU;
JIEKCUKO-(Pa3eoIOTiuHI TPYAHOI; 3pOCTaHHS TEMITy MOBJIEHHS MOBIIS; TICUXOJIOTiYHA Ta (Di3uyHa
BTOMJICHICTH TOII0. CaMe TOMY B MPOIIeCi MATOTOBKY MEepeKIiaiaua-CHHXPOHICTa HEOOX1THO 3BayKaTH
Ha (hopMyBaHHS B HbOTO CTIHKOCTI IO CTPECOBHX CUTYaIlii (CTPECOCTIHKOCTI), yMiHHS 3MEHIITyBaTH /
nepedoproBaT! 1X HETaTHMBHUN BIUIMB, YHUKATH iX, YMIHHS 3HIMATH / HIBEJTIOBATH TICHXOJIOTIYHE
HaBaHTAXEHHS TOLIO.

VY3aranbHEHO Hallle ySBIEHHS MPO CUCTEMY JIHTBOAMJAKTUYHMX 3acaj mporecy (GpopmyBaHHS
npogeciiiHoi KOMIETEeHTHOCT] BUKJIaZa4a CHHXPOHHOTO NepeKIaay MoKa3aHo Ha puc. 1.
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JIiHrBOANAAKTIYGHI 3acaai popMyBaHHS npodeciiiHol
KOMITETEHTHOCTI BHKJIalada CHHXPOHHOTO TepeKiaxy

Ilenarorivni JIiHrBicTHYHI IenxomorivHi IMepexnano3HaB4i

: ~ I

JgakTHkKa BHINOT
IIKOJII [IcHXOMIHTBICTHKA Ycnmit nepexiazn
h 4 ¢
MeTomika HaBYaHHSA CuprOHHnii
nepeKIagy nepekaan

A

MeTomika HaBYaHHA
CHHXPOHHOTO
IepexIamsy

Puc. 1. JlinrBogunaktuuHi 3acagu (opMyBaHHS NpoQeciiiHOi KOMIIETEHTHOCTI BHKJIajgadya
CHHXPOHHOTO MePeKIaTy

Takum urHOM, opMyBaHHS IPO(DeCciiHOT KOMIIETEHTHOCTI BUKJIa[[ada CHHXPOHHOTO TIEPEKIaIy
CKJIagHMI OaraToacneKkTHUi mporec, kUil nmorpedye OCOOMMBOI JIHIBOAUAAKTUYHOI OpraHizarii
OCBITHBO-BUXOBHOTO TMPOIIECY Ta OLIBII TPUBAJIOT M1TOTOBKH.

BucHoBku. IlpoBenenunii HaMu aHaji3 BITYM3HAHUX 1 3apyODKHUX TEOPETUKO-IPAKTUUHUX
JOCITIDKEHb TIOKa3aB, 10 mpobOieMa ¢opMyBaHHA TpodeciiiHOT KOMIETEHTHOCTI BHKJIaja4ya
CHHXPOHHOTO IMEpeKaay, He3Bakaroul Ha Ii Oe33amepedHy 3HadyIlicTh, 3HAXOIUTHCS IIe Ha
MIOYaTKOBOMY €TaIli CBOT0 BUBYEHHSI. Y HAyKOBOMY I€/IarOriuHOMY Ta [epeKiIal03HaBIOMY JUCKypcax
TUIBKH PO3IIOYATO MOIIYKH €(eKTUBHUX NUIAXIB ii po3B’si3aHHS. BU3HaYeHHs JTIHMBOAMIAKTHYHUX
3aca/l i ArTOTOBKY BUKJI IadiB IepEKIIa Ty 3arajioM i GopMyBaHHs iXHBOT PO eCciitHOT KOMITETEHTHOCTI
30KpeMa CTAHOBUTH MIATPYHTSI KOMIUIEKCHOTO JIOCIIIKEHHS i€l CKIIaIHOI TPoOIeMHu.

I1ix yac gocmimKeHHST MU JIANUIA TAKUX BUCHOBKIB:

1. YcranoBneHo, 1o npodeciiiHa KOMIETEHTHICTh BUKJIagaya Mepekaany — Iie iHTerpaTHBHA
BJIACTUBICTH OCOOUCTOCTI, sIKa mepeaoadae chOpMOBaHICTh KOMIUIEKCY HEOOX1JHIUX KOMIIETEHTHOCTEH
JUTsE €pEKTUBHOI TEIaroTivyHOI Ta MepeKIaaanbKoi JisUTbHOCTI; cPOPMOBAHICTh PI3HUX KOMIIOHEHTIB
MeIarOT19HO1 Ta MepeKIIaaaIbKO1 ISUTbHOCTI Ta MEeIaroriyHoro CIJIKYBaHHS Y MEKaxX MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKallii.

2. IlpodeciitHa KOMIETEHTHICTh MEpeKiagadya-CHHXPOHICTa € CKJIAAHUM YTBOPEHHSM, IO
MICTUTh SIK 3aralibHi MEPeKIafalbKi KOMIIETEHTHOCTI, B SKHUX BiJOMBAIOTHCSI OCHOBHI (DyHKIIIT
3MIMCHEHHS TIepEeKIaAaIbKoi JISUTbHOCTI, TakK 1 crienudivHi KOMIETEHIT1, HeOOX1aH1 TPH 3IIHCHEHH]
YCHOTO, B TOMY YHCIIi i1 CHHXPOHHOTO, TIEPEKIIaTy.

3. BuzHaueHo JiHTBOIMIAKTUYHI 3acaau popMyBaHHs MpodeciitHOT KOMIIETEHTHOCTI BUKJIaga4ya
CHHXPOHHOTO TepeKiIafy 3 ypaxyBaHHSIM MDKIUCIHUILIIHAPHOTO XapaKTepy LbOTO MPOLECY, a CaMe:
MeJarorivHi, MepeKIaa03HaByl, JIHTBICTUYHI Ta TICUXOJIOTI4HI, 0€3 ypaxyBaHHS SKMX HEMOXKJIHBO
Oprani3yBaTH MPOIeC HaBYaHHS MaiOyTHIX (paxiBIIiB SIKICHO.

[TepcniekTBM TOAANBIIMX HAYKOBHUX TOMIYKIB TMOTPIOHO 30pIEHTYBaTH Ha CTBOPEHHS
CTeliai30BaHuX TPOrpaM MIiArOTOBKM BHKJIAJauiB TEpeKIay, 30KpeMa CHHXPOHHOTO, Ha
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PO3pOOKY HaBYAIBHO-METONYHUX KOMIUICKCIB 3 YpaxyBaHHSM HAayKOBUX 1 MPAKTHYHHUX TOCSITHEHb
MEePEKIIaI03HABCTBA Ta JIIHTBOAMIAKTUKH.
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